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SOME VEHICLES MAY DIFFER SLIGHTLY. IF YOU HAVE QUESTIONS 
REGARDING THIS FILTER, ITS INSTALLATION OR MORE DETAILS 

SPECIFIC TO YOUR VEHICLE, PLEASE VISIT 

www.framfreshbreeze.com
FOR HOW-TO VIDEOS AND ADDITIONAL INFORMATION.

CERTAINS VÉHICULES PEUVENT PRÉSENTER DES DIFFÉRENCES. SI VOUS 
AVEZ DES QUESTIONS CONCERNANT CE FILTRE, SON INSTALLATION OU 
DÉSIREZ OBTENIR PLUS DE DÉTAILS CONCERNANT VOTRE VÉHICULE, 

VEUILLEZ VISITER LE www.framfreshbreeze.com POUR OBTENIR 
DES DÉMONSTRATIONS VIDÉOS ET PLUS D’INFORMATION.

PUEDE VARIAR UN POCO EN ALGUNOS VEHÍCULOS SI TIENE PREGUNTAS
 SOBRE EL FILTRO Y LA INSTALACIÓN O DESEA INFORMACIÓN EN DETALLE 

PARA SU VEHÍCULO, VISITE www.framfreshbreeze.com, DONDE 
ENCONTRARÁ VIDEOS INSTRUCTIVOS E INFORMACIÓN ADICIONAL.

For more application specifics, 
please refer to our catalog.

Pour obtenir plus d’information 
sur les applications, veuillez 
consulter notre catalogue.
Para obtener información 

específica sobre la aplicación, 
consulte nuestro catálogo.

CF5972A
07-10

Maybach 57, 62 Mercedes-Benz CL55, CL55 AMG, 
CL65 AMG, CL500, CL600; E55, E300D; E320; E420, 
E430; S55, S55 AMG, S65, S350, S430, S600, SL600

20 minutes or less
20 minutes ou moins
20 minutos máx.

1

654

32

TOOLS:  Phillips-head Screwdriver.

LOCATION OF CABIN FILTER:  Under the dash behind the glove box on the passenger side of the vehicle.

REMOVE ALL DEBRIS IN AND AROUND FILTER LOCATION.

  1. 	While sitting in the passenger seat, open the glove box. (Fig 1)

  2.	 Remove the six screws holding the glove box in place. (Fig 2)  The screws are located with two on each upper side (left and 		

	 right), two inside top of the glove box (center), and two inside bottom of the glove box (left and right).

  3.	 Remove the glove box and set aside. (Fig 3)

  4.	 Now with the filter housing exposed, open the filter housing door by sliding the locking latch (located on the left side front) 		

	 upward to release.  (Fig 4)

  5.	 Remove door. (Fig 5)

  6.	 Remove old filter by sliding it to the opening and pulling straight out. (Fig 6)

  7.	 Replace with new filter by sliding into filter housing. Once the filter is fully into the filter housing slide it back into its original 		

	 position (to the right of the opening).

  8.	 Set the filter housing door in place and lock door by sliding latch down into place.

  9.	 Set glove box back into position.

10.	 Replace the six screws securing the glove box.

11.	 Close glove box.



HERRAMIENTAS: Destornillador de cabeza Phillips.

UBICACIÓN DEL FILTRO EN LA CABINA: Debajo del tablero de instrumentos, detrás de la 
guantera, del lado del pasajero del vehículo.

ELIMINE TODA LA SUCIEDAD EN LA UBICACIÓN DEL FILTRO, Y A SU ALREDEDOR. 

  1. 	Sentado en el asiento del pasajero, abra la guantera. (Fig. 1) 

  2. 	Retire los seis tornillos que sujetan la guantera en posición. (Fig. 2) Los tornillos se 		
	 encuentran en los siguientes lugares: dos en cada ángulo superior (a la izquierda y a la 	
	 derecha), dos dentro de la parte superior de la guantera (centro), y dos en la parte 		
	 interna inferior de la guantera (a la izquierda y a la derecha). 

  3. 	Retire la guantera y déjela a un lado. (Fig. 3) 

  4. 	Ahora, con la caja del filtro expuesta, abra la puerta de la caja del filtro, deslizando el 	
	 pestillo de bloqueo (ubicado en la parte delantera izquierda) hacia arriba para liberarla. 	
	 (Fig. 4) 

  5. 	Desmonte la puerta. (Fig. 5) 

  6. 	Retire el filtro usado deslizándolo hacia la abertura y tirando del mismo directamente hacia 	
	 fuera. (Fig. 6) 

  7. 	Coloque un filtro nuevo, deslizándolo hacia el interior de la caja del filtro. Una vez que el 	
	 filtro esté completamente en el interior de la caja, vuelva a deslizarlo a su posición original 	
	 (a la derecha de la abertura). 

  8. 	Deje la puerta de la caja del filtro en posición y bloquee la puerta deslizando el pestillo 	
	 hacia abajo. 

  9. 	Vuelva a colocar la guantera en su posición original.

10. 	Vuelva a colocar los seis tornillos que fijan la guantera.

11. 	Cierre la guantera.

OUTILS : Tournevis cruciforme.

EMPLACEMENT DU FILTRE D’HABITACLE : Sous le tableau de bord, derrière la boîte à 
gants, du côté passager du véhicule.

RETIREZ TOUS LES DÉBRIS DU BOÎTIER DU FILTRE ET AUTOUR DU BOÎTIER.

  1. 	Depuis le siège du passager, ouvrez la boîte à gants (fig. 1).

  2. 	Retirez les six vis d’attache de la boîte à gants (fig. 2). Deux vis sont situées sur la partie 	
	 supérieure (à gauche et à droite), deux vis à l’intérieur et en haut de la boîte à gants 		
	 (centre), et deux vis en bas à l’intérieur de la boîte à gants (à droite et à gauche).

  3. 	Déposez la boîte à gants et mettez-la de côté (fig. 3).

  4. 	Le logement du filtre étant maintenant exposé, ouvrez le panneau d’accès en faisant 	
	 glisser le loquet (situé à l’avant gauche) vers le haut pour le libérer (fig. 4).

  5. 	Déposez le panneau d’accès (fig. 5).

  6. 	Déposez le filtre usagé en le faisant glisser vers l’ouverture avant de l’extraire de son 	
	 logement (fig. 6).

  7. 	Remplacez-le par un filtre neuf en introduisant ce dernier dans le logement.  Lorsque le 	
	 filtre est complètement dans le logement, faites-le glisser dans sa position finale (à droite 	
	 de l’ouverture).

  8. 	Réinstallez le panneau du logement du filtre et fermez-le en rabaissant le loquet.

  9. 	Remettez la boîte à gants en place.

10. 	Réinstallez les six vis d’attache de la boîte à gants.

11. 	Refermez la boîte à gants.


